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в дискуссии стало признание многофункиональной значимости метафоры и тек-
стуальной символики как структурных составляющих художественного текста и 
доминантной роли в нем интертекстуального мифопоэтического аспекта.  
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ПАРАБОЛІЗМИ В НІМЕЦЬКОМОВНІЙ  
БІБЛІЙНІЙ КАРТИНІ СВІТУ 

Досліджено параболізми як лексичні, синтаксичні і текстові утворення, марковані кон-
текстом біблійних притч у німецькомовній картині світу та репрезентовані у німецькомовних 
лексикографічних джерелах і публіцистиці. Проаналізовано когнітивно-функціональні характе-
ристики цих одиниць. Висвітлено також особливості змістового наповнення параболізмів: опи-
сано виражений ними смисл у біблійному тексті та сучасній німецькій мові, представлено моделю-
вання фрагмента біблійної мовної картини світу. 

Ключові слова: параболізм, текст, образ, модель, біблійна картина світу. 

Заполовский Н. В. Черновицкий национальный университет имени Юрия Федько-
вича. ПАРАБОЛИЗМЫ В НЕМЕЦКОЯЗЫЧНОЙ БИБЛЕЙСКОЙ КАРТИНЕ МИРА 

Исследованы параболизмы – лексические, синтаксические и текстовые образования, 
маркированные контекстом библейских притч в немецкоязычной картине мира и отраженные 
в лексикографических источниках, а также публицистике. Проанализированы когнитивно-
функциональные характеристики этих единиц. Раскрыты особенности содержательной стороны 
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параболизмов: описан выраженный ими смысл в библейском тексте и в современном немецком 
языке, предложено моделирование фрагмента библейской языковой картины мира. 

Ключевые слова: параболизм, текст, образ, модель, библейская картина мира. 

Zapolovskyi M. V. Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University. PARABOLIZMS 
IN THE GERMAN-SPEAKING BIBLICAL WORLD PICTURE 

The research deals with the study of cognitive and functional peculiarities of parabolizms in 
modern German, represented in Biblical texts, lexicographical sources and newspapers. The paper 
provides the complex methodology for selection and description of the subject of analysis. It includes 
Biblical parables, their textual modifications, as well as lexical and syntactic variations in German 
language and speech.  

Basic models of its representation by means of parabolizms were taken into account. The in-
tegral image of the world was singled out. It consists of certain models of world view and adds some 
shade of meaning into perception of realia in the present-day life. These parabolic models represent 
human activity (wine-making, tillage, gardening, cattle-breeding, trade, housekeeping), notions of 
surroundings (things, money, liquids, foodstuff), as well as abstract notions (family relationship, rela-
tions with other people, spirituality and morality). The application of descriptive, contextual and 
statistical methods enabled to reveal the realization of parabolic fragment of the Biblical world view, 
which is examined in contemporary German periodicals. Situations and topics, which are typical for 
parabolic expressions in religious and socio-political texts, refer to the point of Christian life and reli-
gious problems, unity in the family and society, treatment of other people, social and everyday prob-
lems. The more contexts, meanings of parabolizms we consider, the fuller they represent the Biblical 
world view and the reality interpreted by them. 

Key words: parabolizm, text, image, model, Biblical world view. 

Вивченням сутності мовної картини світу займались відомі лінгвісти 
(В. Гумбольдт [2], Л. Вайсгербер [1], Е. Сепір [13], Б. Уорф [15], О. О. Потебня 
[12], О. С. Кубрякова [7], О. Д. Огуй [10]), праці яких сформували теоретичну ос-
нову нашого дослідження. Так, слідом за О. Д. Огуєм, ми розглядаємо мовну кар-
тину світу як відображення всього оточуючого в мовному досвіді народу у вигля-
ді системи номінацій, організованої сукупності мовних понять за допомогою лек-
сем. Її основою є розуміння людиною світу в усіх його взаємозв’язках [8, c. 38].  

Враховуючи біблійний контекст, яким маркується притча (парабола), а відтак 
і її похідні в сучасній німецькій мові – параболізми (текстові модифікації чи лекси-
ко-синтаксичні варіації), розрізняємо біблійну когнітивну картину світу (точніше, 
дві картини, представлені у Старому та Новому Заповіті) та біблійну мовну картину 
світу, представлену в кожному конкретному перекладі Святого Письма [16]. 

Актуальність статті зумовлена функціональним підходом до вивчення 
мовних явищ. До них уналежнюємо параболізми, що репрезентують мікро- та 
макромовне оточення біблеїзмів. Мікрооточення реалізується на рівні слова, тоді 
як макрооточення знаходить своє вираження на рівні тексту. У зв’язку з цим 
постає потреба в системному підході до аналізу функціональних характеристик 
цих одиниць у німецькій мові з використанням описової, контекстологічної та 
апроксимативно-статистичної методик дослідження.  

Методологічним підґрунтям цієї розвідки слугували лінгвістичні принципи 
структурно-семантичної та функціональної парадигм (праці Н. М. Амосової, 
В. А. Звєгінцева, Дж. Катца, Г. Кронассера, В. В. Левицького, В. Порціга, Й. Трі-
ра, С. Ульмана, А. А. Уфімцевої, Д. М. Шмельова, К. Бюлера, С. Й. Карцевсько-
го, А. Мартіне, Н. С. Трубецького, Дж. Фьорса, М. Халлідея, Р. О. Якобсона).  

Когнітивна біблійна (старо- чи новозавітна) картина світу є сукупністю 
знань про світ, яка була сформована у загальній свідомості людини – творця ста-
ро- чи, відповідно, новозавітної культури. Через величезний часовий та культур-
ний розрив між епохами ця картина сприймається сучасним читачем лише част-
ково. Для всебічного її опису необхідний не лише вичерпний аналіз біблійного 
тексту, а й широке залучення даних інших наукових дисциплін, дослідження 
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культурно-історичного фону, який супроводжував створення Старого та Нового 
Завіту.  

Наприклад, контекст однієї з найвідоміших біблійних притч «Про милосер-
дного самаритянина», поданої в Євангелії від Луки, у 10-му розділі, з 30 по 37 ві-
рші (далі по тексту Luk), показує, що це інакомовлення є відповіддю на запитання: 
«Хто є моїм ближнім?» (Luk 10:25–29). Висновки випливають з віршів 36 та 37. 
Дорога з Єрусалима в Єрихон пролягала через дику, запустілу місцевість, яка час-
то була місцем грабіжницьких нападів. Саме там, зрештою, для захисту подоро-
жуючих було розміщено військовий гарнізон. Єрихон розташовувався за 23 км до 
Єрусалима [17, c. 56]. Щоб показати, хто був ближнім («Nächster»), якого, за 
Мойсеєвим Законом, потрібно було любити, у притчі описано ставлення свяще-
ника та левіта до чоловіка, що був пограбований і залишений напівмертвим на 
дорозі. Священики були уповноважені приносити в Єрусалимському храмі жерт-
ви, а левіти допомагали їм у цьому. Самаритяни визнавали викладений у 
П’ятикнижжі Закон Мойсея, але іудеї не були до них по-дружньому налаштова-
ними [25, c. 202]. Постраждалому рани були оброблені оливковим маслом та ви-
ном – лікувальним засобом, який часто використовували в ті часи. Два динари, які 
самаритянин дав господарю заїжджого двору, щоб він подбав про чоловіка, від-
повідали приблизно двом денним заробіткам [26, c. 254]. Згідно з біблійним текс-
том, ближнім виявилася абсолютно незнайома людина, якій надав допомогу пред-
ставник з іншого народу. Таким чином, притча звертає увагу на те, що праведні 
люди роблять добро всім, хто цього потребує, незалежно від їхньої релігійної чи 
національної належності. 

Біблійна мовна картина світу – це сукупність слів у прямих та переносних 
значеннях, фразеологізмів, конструкцій, через які передаються різні знання й уяв-
лення [16, c. 79–92]. У біблійних притчах це стосується слів та словосполучень, 
які зображають: 1) Бога:  

– як батька («Vater») у «Притчі про блудного сина» (Luk 15:11–32); 
– як пана («Herr») у «Притчі про робітників у винограднику» (Євангеліє від 

Матвія (далі по тексту Mat) 20:1–12); 
– як друга («Freund») у «Притчі про двох друзів» (Luk 11:5–8); 
– як пастуха («Hirte») у «Притчі про загублену вівцю» (Luk 15:4–7; див. та-

кож Mat 18:12–14); 
– як суддю («Richter») у «Притчі про немилосердного раба» (Mat 18:1–8, 

23–35); 
– господаря («Hausherr», «König») в «Притчі про велику вечерю» (Luk 

14:16–24; Mat 22:1–14);  
2) Ісуса Христа: 
– як «доброго пастуха» («guter Hirt»), який шукає загублених (Євангеліє від 

Івана (далі по тексту Joh), розділ 10); 
– як сіяча («Sämann»), який збирає різний урожай (Євангеліє від Марка (далі 

по тексту Mar) 4:3–9); 
– як «любого сина» («geliebter Sohn»), посланого батьком у виноградник, 

якого вбивають (Mar 12:1–12); 
– як нареченого («Bräutigam»), який прибуває на весілля (Mat 25:1–13); 
– «Сина Людського у царській славі» («Menschensohn in seiner 

Herrlichkeit»), який розділить людей на «овець» («Schafe») і «козлів» («Böcke») 
(Mat 25:31–46); 

3) прихід Царства Небесного («Königreich der Himmel»): 
– як есхатологічну подію: «час Божого суду над людьми» (Mat 25:1–13, 31–46); 
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– як динамічний процес у контрасті успіху та невдачі (Mar 4:3–9), чогось 
маленького та великого (Mar 4:30) для зображення дій Бога (Mar 4:26–29);  

– як кризовий момент, коли долається людська байдужість (Luk 14:16–24, 
Mat 21:28–32, Mat 22:1–14) чи агресивність (Mar 12:1–12); 

– як привід для радості (Mat 13:45); 
– як інтенсивний час очікування (Mat 13:28, Mar 13:33–37) та правильне ви-

користання обмеженого часу (Mat 25:14–30, Luk 19:12–17), особливо для навер-
нення до Бога (Luk 13:6–9, 24–30);  

4) праведне життя: 
– що таке справжня любов до ближнього (Luk 10:30–37); 
– що таке справжня любов до Бога (Luk 18:9–14); 
– які існують соціальні обов’язки щодо бідних (Luk 16:19–31); 
– що таке розсудливе (Luk 16:1–8), а також немудре (Luk 12:16–21) став-

лення до грошей; 
– що таке справжня скромність (Luk 14:7–11); 
– що означає бути справжнім послідовником (Luk 14:28–32; 17:7–10). 
Бiблiйнa мовна кaртинa cвiту, як бачимо, є ocoбливим cпocoбoм світо-

сприйняття, i її cклaдниками виcтупaють рiзнi мoвнi cутнocтi (нaприклaд, cлoвa, 
cлoвocпoлучeння чи навіть цілі тeкcти бiблiйних пaрaбoл), що людинa 
викoриcтoвує у вiдoбрaжeннi iнших мoдeлeй cвiтoрoзумiння. 

За допомогою зіставлення з побутовими процесами повсякдення та різними 
подіями навколишнього світу представлено основну тему параболізмів – «духов-
ний світ людини». Це реалізується через образне (метафоричне) поле та опис віді-
браних ситуацій, загальною метою яких є передача духовних істин і релігійного 
досвіду реципієнтам [5]. Ефективність біблійних парабол, на думку А. Юліхера, 
досягається саме завдяки тому, що в них між поняттями образної та реальної 
площин існує певна подібність [22, c. 72]. І саме метафора може розглядатися як 
основний засіб, за допомогою якого реципієнт сприймає один тип об’єктів у тер-
мінах об’єктів іншого типу [14, c. 173–203]. Тому завдяки образному полю пара-
болізмів створюється основа для розуміння різних понять через метафоричне роз-
ширення, за допомогою якого можна уявити більш віддалене та менш засвоєне 
поняття засобами іншого, конкретнішого [6]. 

Фoрмувaння цих нoвих пoнять пoв’язaнe з мaнiпулювaнням мoвними 
знaчeннями тa їхнiм oбрaзним пoлeм. Мовні образи (точніше, часткові образи) 
параболізмів представлені різними словами, які використовуються в тексті Біблії 
для номінації тих чи інших аспектів фізичного та духовного життя людини, її яко-
стей та взаємовідносин. Поняття, які стоять за цими словами (а саме, образні варі-
анти), об’єднуються в систему образного поля «Königreich Gottes» («Царство Бо-
же») [5]. Кожна їхня ознака отримує за допомогою метафоричних лексем точне 
словесне оформлення. У нашому дослідженні було враховано ще й той факт, що, 
оскільки вихідна біблійна мовна картина світу зазнає змін при перекладі, читач пе-
рекладу має справу з дещо іншою картиною. Тому, беручи до уваги мовну своєрід-
ність різних перекладів [18; 19; 20; 24], для максимально об’єктивних результатів 
(виявлення подібностей та відмінностей у відтворенні міжмовних еквівалентів різ-
ними перекладами), ми провели зіставний аналіз лексики одиниць дослідження, 
користуючись чотирма німецькомовними перекладами Святого Письма [4]. 

При дослідженні було виокремлено цiлicний oбрaз cвiту, щo cклaдaєтьcя з 
oкрeмих мoдeлeй cвiтoбaчeння тa привнocить пeвнe зaбaрвлeння в cприйняття 
рeaлiй нaвкoлишньoї дiйcнocтi [11]. Розглянемо мoдeлi параболізмів, що 
iлюcтpyють дiяльнicть людини (винopoбcтвo, xлiбopoбcтвo, cадiвництвo, 
твapинництвo, тopгiвлю, дoмaшнє гocпoдapcтвo, пpoфeciйну дiяльнicть), пoняття 
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нaвкoлишньoгo cвiтy (пpeдмeти, гpoшi, peчoвини, пpoдyкти xapчyвaння, чacтини 
тiлa), а тaкoж aбcтpaктнi пoняття: poдиннi взaємини, cтoсyнки з iншими людьми, 
духовність i мopaльнicть. 

1. За допомогою мoдeлі «гoспoдapcькa дiяльнicть людини» пoяcнюютьcя 
рiзнi бiблiйнi вчeння (наприклад, про Царство Небесне). Всього в німецькомов-
ному перекладі тексту Біблії засвідчено 124 параболізми, утворені за цією модел-
лю, – 37,2 % від загальної вибірки (333 одиниці). 

До мікромоделей цієї категорії належать такі групи: а) «Рocлинництвo тa 
зeмлepoбcтвo» (всього 22 одиниці – 6,61 % від загальної вибірки з тексту Біблії); 
б) «Твapинництвo» (32 одиниці – 9,61 %); в) «Хлiбopoбствo» (7 одиниць – 
2,10 %); г) «Винopoбствo» (7 одиниць – 2,10 %); д) «Сaдiвництвo» (18 одиниць – 
5,41 %); е) «Дoмaшнє гoспoдapcтвo» (23 одиниці – 6,91 %); є) «Тopговeльнa дія-
льність» (8 одиниць – 2,4 %); ж) «Пpoфeciйнa діяльність» (8 одиниць – 2,4 %). 

2. Moдeль «Мaтepiальний cвiт людини» xapaктepизyє людeй за допомогою 
пoнять нaвкoлишньoгo cвiтy тa oxoплює, за нашими підрахунками, 
57 параболізмів із німецькомовного тексту Біблії (17,1 % від загальної вибірки). 
У ході дослідження виділено такі мікромоделі цієї категорії: а) «Пpeдмeти» 
(всього 22 одиниці – 6,6 % від загальної вибірки з тексту Біблії); б) «Рeчoвини» 
(6 одиниць – 1,80 %); в) «Пpoдyкти харчування» (3 одиниці – 1 %); г) «Чacтини 
тiлa» (5 одиниць – 1,50 %); д) «Пpиpoднi явищa» (21 одиниця – 6,3 %). 

3. У мoдeлi «Дyxoвний cвiт людини» (143 одиниці – 42,94 %) peпpeзeнтoвaні 
yявлeння пpo cтocyнки людeй з iншими (poдиннi тa coцiaльнi зв’язки), пpo 
пpaвeднe життя тa iншi пoняття (духовність, віра, почуття).  

У ній можна виділити такі мікромоделі: 
– група «Cтocyнки з людьми» (49 одиниць – 14,7 %) об’єднує підгрупи: 

а) внутрішній світ людини, її наміри; б) риси праведної чи неправедної людини; 
– групу «Зв’язoк людини з Бoгoм» (94 одиниці – 28,22 %) складають теми: 

а) різні вияви Божого панування (Царства Небесного); б) побожна відданість, 
схвалення (життя) як винагорода чи засудження (смерть) як покарання. 

З прикладів вибірки на основі біблійного тексту бачимо, що домінантна за 
кількісним показником модель «дyxовний cвiт людини». Це пояснюється викори-
станням біблійної параболи передусім з метою передачі певних духовних та мо-
ральних істин. Що стосується варіацій біблійних парабол, то тут можна виокре-
мити тематичні сфери реалізації в німецькій мові (всього 84 одиниці з усіх лекси-
кографічних джерел, без повторів [3]) та згрупувати їх відповідно до тем, які по-
значають різні сфери життя та діяльності людини:  

1) pиcи тa xapaктep людини (27 одиниць – 32,1 %); 
2) дiяльнicть людини тa cтocyнки мiж людьми (30 одиниць – 35,7 %);  
3) мaтepiaльний i дyxoвний cвiти (27 одиниць – 32,1 %). 
Ми нaмaгaлиcя прoдeмoнcтрувaти cиcтeмнicть мoвних прoцeciв вiдoбрa-

жeння cвiту через параболізми. Зaвдяки cвoїй кoгнiтивнiй і мoвнiй прирoдi цi 
oдиницi вирaжaють як iнвaрiaнтнi знaння прo cвiт, тaк i тi, що вaрiюють. Як бачимо, 
вони мають системний характер при відображенні дійсності, оскільки йдеться про 
устрій, який виділяється з навколишнього світу й утворює в собі замкнуту єдність. 
Їхню системність можна розглядати як цілеспрямовану редукцію зовнішнього світу 
з одночасним відображенням того, що важливе для функціонування у ньому [23]. 
У вихідних біблійних притчах відбувається редукція, тобто відділення від предста-
вленого зовнішнього світу, який апелює до своїх же повсякденних подій.  
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Дослідження абстрактних та релігійних понять, що виражаються в мові че-
рез біблійні параболи та їхні модифікації, доводить реалізацію в текстовому мате-
ріалі німецької мови не лише понятійно-образних, а й ціннісних характеристик 
оточуючої дійсності. Духовні та моральні цінності розглядають як об’єктивно на-
явні, сформовані конкретно-історичним і соціальним досвідом людства моральні 
норми, принципи, ідеали, поняття добра та зла, справедливості, щастя; а також 
ставлення людини до цих норм [9, c. 131]. Морально-етичні уявлення, які виникли 
під впливом біблійної культури та релігійно-християнської свідомості, сприяли 
розвитку духовності людини та формуванню загальнолюдських цінностей, що не 
могло не знайти вираження у мові, зокрема у лексичних і синтаксичних варіаціях 
параболізмів – сентенціях із притаманною морально-дидактичною цінністю. 
У тих випадках, коли реалізовується етична основа та дидактичний потенціал і 
головною стає імпліцитно чи експліцитно виражена мораль, біблійне інакомов-
лення набуває ілюстративного характеру та використовується для розвитку й під-
твердження певної авторської ідеї. Зокрема, це унаочнюють декілька прикладів з 
часопису «Erwachet!» [21]: 

1. Auch in dieser Beziehung trägt die richtige Einstellung viel dazu bei, daß man 
mit weniger auskommen kann. Treffend ist der Rat Jesu Christi, daß wir uns keine 
übermäßigen Sorgen um die Kleidung machen sollten. – Matth. 6:28–30 (Erwachet! 
22.06.1971, s. 25). За допомогою алюзії автори звертають увагу читачів на важли-
вість надання у житті пріоритету духовним, а не матеріальним цінностям.  

2. In Verbindung mit Mahlzeiten spielt etwas eine wichtige Rolle, was nicht über-
sehen oder unterschätzt werden darf. Es ist unentgeltlich und muß daher nicht einge-
kauft werden. Ist es aber nicht vorhanden, dann sind die täglichen Mahlzeiten kein Ge-
nuß. Was ist das? In dem Bibelbuch Sprüche wird deutlich darauf hingewiesen; wir le-
sen dort: „Besser ein Gericht Gemüse und Liebe dabei, als ein gemästeter Ochs und 
Haß dabei“. (Spr. 15:17) Eine heitere, entspannte Atmosphäre, die auf Liebe beruht, ist 
eine wichtige Voraussetzung dafür, daß einem das Essen bekommt (Erwachet! 
08.01.1971, S. 16). У цій статті за допомогою атрибутованої цитати підкреслюєть-
ся важливість створення позитивної атмосфери в родинному колі. 

3. Auch darf man die psychosomatischen Faktoren nicht übersehen. Wenn man 
ständig körperlich müde ist, obgleich man genügend ruht und sich richtig ernährt, mö-
gen psychosomatische Faktoren mitspielen. Es mag also eine Auswirkung des Geistes 
und der Gemütsbewegungen auf den Körper sein. Nicht ohne guten Grund sagt die Bi-
bel: „Ein fröhliches Herz bringt gute Besserung, aber ein zerschlagener Geist vertrock-
net das Gebein“ – und man könnte hinzufügen: ermüdet die Muskeln. – Spr. 17:22 (Er-
wachet! 22.01.1971, S. 23). Як і в попередніх прикладах, звернення до біблійного 
інакомовлення сприяє підсиленню авторської думки та наданню їй доказової си-
ли. Так, в останньому уривку наголошується на важливості підтримувати фізичне 
та емоційне здоров’я в належному стані. 

Як видно, типові ситуації та теми, характерні для параболізмів у релігійних 
та суспільно-політичних текстах, стосуються сутності християнського життя та 
релігійних питань (моральні та духовні риси людини, християнське віровчення, 
ставлення до одновірців і неодновірців), єдності у родині та суспільстві, ставлен-
ня до інших людей, соціальних і побутових проблем. Фактично, чим більше кон-
текстів з усієї сукупності параболізмів залучено до виявлення, які смисли вони 
мають і як ними описується матеріальна й духовна реальність людини (світу), тим 
повніше та різносторонніше виявляється реалізована цими одиницями в німецькій 
мові біблійна картина світу й інтерпретована ними дiйcнicть. 
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Таким чином, збaгaчуючи iнвaрiaнтний змicт мовної картини світу 
рiзнoмaнiтними дoдaткoвими знaннями прo cвiт, параболізми пoпoвнюють 
гнoceoлoгiчний прocтiр мoвнoї кaртини cвiту eлeмeнтaми oбрaзнoгo, 
cуб’єктивнoгo cприйняття дiйcнocтi, нaпoвнюючи унiвeрcaльну iнфoрмaцiю 
зaгaльнoлюдcькoї кaртини cвiту нaцioнaльним кoлoритoм. Зрештою, поняття «об-
разність» та «цінність» є важливими складовими загальнолюдської мовної карти-
ни світу, яка формує певний універсальний конструкт високого ступеня абстрак-
ції та складає сукупність усіх збережених у мовній формі знань та уявлень про 
людину без її національно-особистісних рис. Зв’язок між смислом параболізмів, 
їхнім ситуативним контекстом і прагматичною спрямованістю формує комплекс-
ний пізнавальний феномен, який у своїй потенційній дії не замінюється іншими 
мовними одиницями. 
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Розглянуто проблеми, які виникають при перекладі сленгових виразів у газетних текс-
тах. Досліджено характер та особливості функціонування сленгової лексики в соціальному та 
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тет имени Олеся Гончара. ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА БИЗНЕС-СЛЕНГА  
(на материале англоязычной периодики) 

Рассмотрены проблемы, возникающие при переводе сленговых выражений в газетных 
текстах. Исследован характер и особенности функционирования сленговой лексики в соци-
альном и деловом дискурсе. Актуальность предложенной темы обусловлена широким распро-
странением сленга в современном английском языке, в частности в вокабуляре средств масс-
медиа. 
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